
 
 

ATIVIDADES ACADÊMICAS – 2019 / 2 OFERTA ESPECIAL 
(DISCIPLINAS DE 

30H E 15H) 
 

Área de concentração 

Linguística Aplicada 
Título e subtítulo da disciplina. O título deve ser estabelecido conforme código das atividades acadêmicas do Poslin (página 2). O subtítulo 
consiste no tópico variável a ser ofertado. 

Código 

Seminário de Tópico Variável em Linguística Aplicada: Práticas translíngues, 
transculturais e decoloniais no ensino-aprendizagem de Línguas Adicionais 

LIG946 A 

Professor (a) 

Andréa Machado de Almeida Mattos 
Dia da semana Horário Carga horária (1 crédito= 15/ha) Vagas 

3ª. feira regular (14h a 17:40h) [   ]    especial [       ]      15h [   ]          30h [  ] 20 
Tipo da disciplina Período da disciplina (30 ou 15h) 

presencial   [  ]     on-line  [  ]    semi-presencial   [  ] Agosto e Setembro (a partir de 13/08/2019) 
 

Participação de convidado? (até 50% da carga horária, em forma de seminários) 

SIM [  ]       NÃO [  ] 
Dados da participação e do participante 

nome [ Henrique Leroy ]       instituição [ UFMG ]          carga horária [ 15hs ] 

 
 

Aceita candidaturas a vagas de isoladas? 

SIM [ ]       NÃO [ ] 

 
Programa 

Reflexões sobre como as práticas translíngues, transculturais e decoloniais podem estar manifestadas na sala de aula de Línguas Adicionais 
em contextos diversos e como tais manifestações podem (in)visibilizar as identidades performativas dos educandos e do educador, abrindo 
possibilidades para que transitem por uma multiplicidade de terceiros lugares e terceiras margens e colaborando ativamente nas diversas 
redes configuradas pelos territórios transnacionais. 

 

 

 

 
 

Belo Horizonte, 05 de maio de 2019. 

 

_______Andréa Mattos_____________________________ 

PROFESSOR(A) 
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Pré-requisitos 

Não há 

Outras exigências 

Leitura em inglês 


